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Аннотация
Введение. Изучению креолизованных текстов посвящено большое 
количество работ, в которых исследуется структура таких текстов, а 
также их воздействие на реципиента, выявляются вербальные осо-
бенности и визуальные характеристики. 
Цель. Основной целью данного исследования является изучение по-
ликодового креолизованного текста демотиватора, визуально и (или) 
вербально связанного с кулинарно-гастрономической тематикой, с 
точки зрения ценностного аспекта и актуализации тех или иных быту-
ющих в современном мире аксиологических доминант. 
Методология, методы и методики. Материалом для исследования по-
служили демотиваторы, тематически связанные со сферой гастроно-
мии. Основными методами исследования являются семантический, 
описательный, а также анализ и систематизация материала. 
Результаты. Особое внимание уделяется двум видам демотиваторов: 
демотиваторам весорефлексивного типа и таким, в которых маркиру-
ется социальный статус (группа рассматривается на примере образа 
студента). Выявлено, что в первом типе отражаются современные сте-
реотипы о правильном питании, вредных и полезных продуктах, вре-
мени приема пищи. Во втором типе маркируются основные качества и 
черты студентов, а именно, исследуется, как с помощью еды отобража-
ются такие компоненты, как 1) бедность / достаток; 2) голод / сытость и 
связь с интеллектуальными способностями; 3) учеба / работа. 
Научная новизна. Новизна работы связана с определением ценностных 
свойств предметов быта на примере кулинарных / пищевых предпочте-
ний субъекта коммуникации, а также бытующих современных стерео-
типов и аксиологических ориентиров в сфере питания и за рамками ее. 
Практическая значимость. Материалы и выводы данной работы могут 
быть использованы при разработке курсов по медиа- и интернет-ком-
муникации, лексикологии и активным процессам современного рус-
ского языка.

Abstract
Introduction. Quite a lot of works are devoted to the study of creolized texts, 
in which the structure of such texts is investigated, as well as their impact on 
the recipient, verbal features and visual characteristics are revealed. 
Aim. The main purpose of this study is to study the polycode creolized text 
of the demotivator, visually and/or verbally related to culinary and gastro-
nomic topics, from the point of view of the value aspect and actualization of 
certain axiological dominants existing in the modern world. 
Methodology and research methods. Demotivators thematically related to 
the field of gastronomy served as the material for the study. The main re-
search methods are semantic, descriptive, as well as analysis and systema-
tization of the material. 
Results. Special attention is paid to two types of demotivators: demotivators 
of the weight-reflexive type and those one in which social status is marked 
(the group is considered on the example of students). It was revealed that 
the first type reflects modern stereotypes about proper nutrition, harmful 
and healthy foods, and meal times. In the second type, the main quali-
ties and traits of students are marked, namely, they investigate how such 
components as 1) poverty / affluence are displayed with the help of food;  
2) hunger / satiety and connection with intellectual abilities; 3) study / work. 
Scientific novelty. The novelty of the work is connected with the definition of 
the value properties of household items, using the example of culinary / food 
preferences of the subject of communication, as well as with the emphasis 
on existing modern stereotypes and axiological guidelines in the field of 
nutrition and beyond. 
Practical significance. The materials and conclusions of this work can be 
used in the development of courses on media and Internet communication, 
lexicology and active processes of the modern Russian language.

Ключевые слова: демотиватор, полимодальный / креолизованный 
текст, вербальный компонент, невербальный компонент, кулинарно-
гастрономический код, кулинарный демотиватор.

Keywords: demotivator, polymodal / creolized text, verbal component, non-
verbal component, culinary and gastronomic code, culinary demotivator. 

ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИЯ

УДК 811.161.1

Введение 
В современных лингвистических исследованиях 

одним из активно разрабатываемых терминов явля-
ется пищевой / кулинарно-гастрономический код 

культуры. М.Л. Ковшова определяет его как один из 
базовых кодов культуры, так как он непосредственно 
связан с удовлетворением витальных потребностей 
человека [11, с. 232]. Под понятием «код культуры» 
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М.Л. Ковшова, Д.Б. Гудков понимают «систему зна-
ков материального и духовного мира, ставших но-
сителями культурных смыслов; способ сохранения 
и передачи культурной информации, тип культурной 
памяти» [12, с. 40]. Коды культуры образуют, по 
замечанию В В. Красных, своего рода «сетку», сквозь 
призму которой человек воспринимает и категори-
зует мир [14].

Гастрономическая сфера нередко становится источ-
ником образной номинации, т.е. одним из способов 
категоризации мира. Кулинарная лексика может 
являться характеристикой ментальных действий, 
или, как пишет В.Г. Гак, «втягивается в орбиту мыс-
ли» [7, с. 29] (см. подробнее работы А.К. Байбурина 
[4], В.Г. Гака [7], Т.В. Леонтьевой [15], Е.А. Юриной 
[20] и др.) и в целом характеризует интеллектуальную 
сферу (ср. котелок не варит; каша в голове; перева-
ривать информацию; собаку съесть на этом деле  
и др.). Как отмечает А. К. Байбурин, «в традици-
онной культуре знание представлялось <…> чем-то 
внешним и <…> вещественным, конкретным»,  
а следовательно, знание «может быть приобретено» 
(и это «физиологический процесс») и «утрачено» 
[4, с. 494]. Непосредственно с этим архетипическим 
представлением связывается приобретение знания 
и физиологический процесс поглощения пищи, 
что и вербализовано в языке: ср. разжевывать ко-
му-л. что-л. в значении ‘объяснять доступным 
языком’ или, например, голод душевный / духов-
ная пища (см. [13]). Эмоциональная сфера также 
соотносится с гастрономической интерпретацией: 
она может осмысливаться посредством вакхической 
лексики (ср. пьян от любви, опьянеть от запахов 
и др.).

Предметом рассмотрения данной статьи являют-
ся демотиваторы, так или иначе затрагивающие га-
строномическую сферу и в целом гастрокоммуника-
цию (например, см. [9]). Интересным представляет-
ся рассмотреть поликодовый креолизованный текст 
демотиватора, визуально или вербально связанного 
с кулинарно-гастрономической тематикой с точки 
зрения ценностного аспекта и актуализации в нем 
тех или иных бытующих в современном мире акси-
ологических доминант.

Обзор литературы 
Демотиватор в числе других креолизованных, или 

поликодовых, текстов интернет-дискурса, таких как 
реклама, баннеры, комиксы, клипы, афиши, плака-
ты, мемы и т.п., традиционно изучается с точки зре-
ния своего влияния на реципиента, а также опреде-
ляется роль иконических средств в понимании и 
восприятии текста (см. подробнее [2; 6]). Л.В. Бабина 
относит демотиваторы к постмодернистской куль-

туре и отмечает, что интерпретация является тем 
мыслительным процессом, в результате которого 
осуществляется синтез вербального и невербального 
[3]. Важным элементом в понимании демотиватора 
является пресуппозиция, т.е. «владение историко-
культурологическими фоновыми знаниями» [5,  
с. 149; 8, с. 16].

Демотиватор — это поликодовый текст с прева-
лирующим в большей степени оценочным отноше-
нием (модусом), т.е. отношением к событиям, неже-
ли диктумом. Исследователи отмечают, что демоти-
ватор возник как пародия на мотивационный постер 
(мотиватор) — вид агитации [5, с. 148], поэтому 
обязательным составляющим элементом является 
включенность демотиватора в смеховую культуру 
современного человека, хотя не каждый демотиватор 
создан в комическом модусе [3, с. 29]. Е.А. Нежура 
подчеркивает возможность извлечь из них ценност-
ные установки, бытующие в современном обществе, 
политические взгляды человека и его мировоззрение 
[17, с. 47]. Выделяются, во-первых, демотиваторы с 
преобладающим вербальным компонентом, т.е. такие, 
для которых основной в понимании является вер-
бальная часть — афоризм, высказывание, что и так 
становится ясным без визуализации; во-вторых, 
демотиваторы, в которых для понимания важны оба 
компонента; в-третьих, демотиваторы с преоблада-
ющим визуальным компонентом (см. подробнее [3]). 
О. В. Лутовинова пишет о двух видах соотношений 
вербальной и невербальной частей: автосемантические 
отношения с частичной креолизацией, т.е. тот вид 
демотиватора, который Л. В. Бабина называет с пре-
обладающей вербальной частью, здесь иконическая 
часть не является обязательной для понимания; и 
синсемантические отношения с полной креолиза-
цией (понимание без иконической части не проис-
ходит) [16, с. 28].

Материалы и методы 
Материалом для данного исследования являются 

демотиваторы, вербальная и (или) невербальная 
(визуальная) составная часть которых содержит се-
мантический компонент, связанный с кулинарией и 
приемом пищи. Иллюстративной базой примеров 
послужили сайты демотиваторов, такие как Бугага 
(bugaga.ru), Демотиваториум (demotivatorium.ru), 
Mixnews (mixnews.lv) и многие другие. Основным 
методом исследования является лексико-семанти-
ческий анализ (метод интерпретации контекстной 
семантики, компонентный анализ), а также описа-
тельный метод, в состав которого входит наблюдение, 
обобщение и классификация анализируемого мате-
риала. Примеры для исследования извлечены мето-
дом сплошной выборки.

НИР. Современная коммуникативистика (№ 3, 2023). 112:97-105
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Результаты и обсуждение 
Еда как репрезентант «весорефлексивного» типа 

культуры. Н.Н. Зарубина, сравнивая анекдоты о еде 
и практиках питания советского периода и совре-
менные, приходит к выводу о бытовании в настоящее 
время «весорефлексивного» типа культуры [10]. Данное 
положение часто проявляется во многих сферах ком-
муникации, в частности и в рассматриваемых нами 
демотиваторах. Некоторые представления в общест-
ве о правильном питании имеют аксиоматичный 
характер.

1. Способы репрезентации аксиомы «не есть по-
сле 6 вечера» разбивается на два значимых компо-
нента: 1) темпоральный (до / после шести) и 2) ак-
циональный (не есть / успеть до). Темпоральный 
компонент передается с помощью точного указания 
времени до минут, например: до / после шести; 17.53; 
17.55; 17.58; в три часа ночи; в полночь; ночью (рис. 1); 
после 18.00 — комендантский час.

 

Рис. 1
Источник: https://demotivatorium.ru/demotivators/d/189755/ 

Второй элемент — само действие — обыгрывает-
ся либо в антонимической оппозиции (не) есть — 
пить (Все! Решила после шести не есть! Пойду попью 
борща!!!); либо противопоставляются глаголы, свя-
занные друг с другом как этап процесса поглощения 
пищи: есть — глотать (Чтобы похудеть, есть мож-
но все… Глотать нельзя!!!), либо омонимичной оп-
позицией есть1 и есть2, где 1) быть, существовать, 
2) принимать пищу (Фигура — она или есть… Или не 
надо есть). В некоторых демотиваторах имплицитно 
предполагается или эксплицитно выражается жела-
ние поесть с помощью глагола успеть в сочетании с 
предлогом до, отсылающим к временнóй границе 
(Главное до шести успеть: на изображении — большая 
пицца).

2. Диета как способ регулирования веса опреде-
ляется следующими адъективами: (очень) строгая / 
сбалансированная / эффективная: Для строгой диеты… 
(в иконической части — столовые приборы либо 
имеют мягкие ручки из жгута, которые сложно удер-

жать в руках, либо приборы могут быть виртуальны-
ми, компьютерной проекцией (рис. 2), либо иметь 
дополнительные детали, такие как иголки или дыр-
ки на ложке); Сбалансированная диета — это когда в 
каждой руке держишь по куску торта! / Сбалансированная 
диета по печеньке в каждой руке (здесь под балансом 
понимается не соотношение разного рода продуктов 
питания, а буквально физическое равновесие тела, 
для сохранения которого подключаются руки); 
Эффективная диета (на изображении — тарелка, 
наполненная водой и льдом). Встречаются также 
диеты, образованные по способу поглощения пищи — 
офтальмологическая диета (поедание еды взглядом), 
и по названию основного диетического продукта 
(арбузная, персиковая диета и т.д.).

 

Рис. 2
Источник: https://demotions.ru/43805-ochen-strogaya-dieta.html 

В некоторых случаях маркируется квантитативный 
аспект, т.е. продолжительность диеты и (или) коли-
чество испробованных диет: Шел второй день диеты… 
(на демотиваторе изображена девушка, стоящая на 
коленях перед прилавками с тортами в магазине); 
Худею сразу по трем диетам. По одной не наедаюсь / 
Сижу на трех диетах! одной не наедаюсь (визуальный 
компонент — стол, заставленный едой); Не хочу хва-
статься, но я закончила свою 14-дневную диету за 3 
часа 12 минут; Она ела как птичка: половину своего 
веса в день (в иконической части изображена жен-
щина с избыточным весом).

В выражении сжечь калории глагол приобретает 
прямое значение «уничтожить с помощью огня»: 
визуальный компонент в таких случаях включает 
изображение сковороды, на которой горит еда. Есть 
также демотиваторы, в которых выражается общая 
оценка диеты: 1) Нет повести печальнее на свете, чем 
повесть обо мне и о диете))); 2) Додиетилась… В пер-
вом случае для выражения отсутствия результатив-
ности диеты используется трансформация преце-
дентного текста — слов герцога из трагедии У. Шекспира 
«Ромео и Джульетта» (Нет повести печальнее на све-
те / Как повесть о Ромео и Джульетте). Во втором 
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примере появляется окказионализм со словообразо-
вательным формантом до-…-ся, в значении которо-
го, как правило, маркируется негативный результат, 
или, как указывается в Русской грамматике-1980, 
имеет значение «интенсивное или длительное дей-
ствие, названное мотивирующим глаголом, довести 
до чего-л. (какого-л. этапа, границы, цели, резуль-
тата)» [18]. Конечный негативный результат визуа-
лизирован на демотиваторе: худая девушка ныряет 
в воду.

3. Оппозиция «вредная (а значит вкусная) / по-
лезная еда» (Ночью есть вредно… Но очень вкусно) 
проявляется в двух вариантах: 1) слоган содержит 
противоречие между желаемым — быть на диете и 
сбросить вес — и действительным — невозможностью 
победить искушение: Диета — это когда пошла на 
кухню за яблочком, а внезапно съела котлету; Бывало 
встанешь ночью поздней попить водички, например, а 
тут как выскочат сосиски и заставляют их сожрать; 
По ночам манили с кухни голоса: тоненько — сосиски, 
басом — колбаса; 2) вербализация может содержать 
релевантный лозунг типа Легкий перекус; Стакан 
сока на ужин и т.п., но при этом визуальный компо-
нент противоречит смыслу высказывания демотива-
тора, эксплицируя дополнительные невербализован-
ные элементы (рис. 3). 

 

Рис. 3
Источник: https://kaifolog.ru/uploads/posts/2015-03/1425961676_003.jpg 

Из приведенных примеров видно, что эталонны-
ми в отношении здоровья продуктами питания счи-
таются фрукты-овощи, вода и сок (в демотиваторах 
часто появляется яблоко / яблочко), а репрезентанта-
ми вредной пищи являются котлета, сосиски, пицца 
(часто изображаемая гигантского размера), бургеры 
и др. Значимым также является объем пищи: если 
изображается следование диете, то визуальный эле-
мент — это минимальное количество продукта, как 
например, единичная горошина, листик салата, одно 
яблоко и т.п.; изображаемый большой объем пищи, 
как правило, является маркером расхождения между 
идеализованной моделью мира и действительностью.

4. Значимым предметом быта в весорефлексивных 
демотиваторах является холодильник (открытый / 
закрытый / освещенный), который часто изображается 
в ночной период времени. Приведем примеры: Огни 
ночного голода (рис. 4); Холодильник, открытый после 
18.00, превращает принцессу в тыкву; Сброшенные в 
спортзале килограммы терпеливо ждали меня в холо-
дильнике; Кирпич, положенный на дверцу холодильника, 
избавит ваших домашних от переедания и приятно 
разнообразит ночное безмолвие; Ручку к холодильнику 
новую возьмите! Всё для вас, родные — не благодарите! 
(ручка холодильника изображена в виде кактуса); 
Холодильник: просмотров за день — 104, скачиваний 
за день — 98; Если ночью кушать вредно, то зачем в 
холодильнике свет?; Закрой холодильник, садись на 
диету; Если ваша любимая кофточка после стирки 
стала вам мала — не спешите винить стиральную 
машину — скорее всего, виноват холодильник. 

 

Рис. 4
Источник: https://kartinkof.club/demotivatory/16140-demotivator-golod-

46-foto.html 

Как видно из данной группы примеров, с одной 
стороны, выделяются демотиваторы, которые по 
своей сути «мотивируют» контроль над своим весом 
(закрытый холодильник, особая ручка или приспо-
собление на дверцу), с другой стороны, — те, которые 
подчеркивают действительное положение дел, всту-
пающее противоречие с идеальным представлением. 

5. В некоторых демотиваторах обыгрывается эмо-
циональное состояние человека, находящегося на 
диете, при этом на изображении появляется живот-
ное как репрезентант испытываемого состояния, что 
является отражением давних традиций фольклора, 
в котором животному приписывается то или иное 
качество человека: Чего смотрите? Злая я — диета у 
меня… (рис. 5). 

6. Отличительной особенностью демотиваторов 
этой группы является ее гендерная маркированность. 
Как правило, весорефлексивные демотиваторы от-
ражают женский взгляд на проблему: Тяжело быть 
женщиной! Постоянно хочется чего-нибудь купить, 
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кого-нибудь прибить, похудеть и пироженку. Неожиданное 
нарушение однородного акционального ряда купить, 
прибить, похудеть диминутивом пироженку, с одной 
стороны, нарушает логику, что является основным 
расхожим стереотипом о женщине (отсутствие ло-
гики в поступках), с другой стороны, отражается 
стереотип о диете и ее вечном вопросе — «что б 
съесть и как похудеть?» (рис. 6). Визуальный ком-
понент содержит изображение ребенка — хмурой 
девочки — что эксплицирует оценочное мнение, 
что уже в детстве проявляются черты женского ха-
рактера.

 

Рис. 6
Источник: https://demotions.ru/80080-tyazhelo-byt-zhenschinoy.html 

Обыгрывание в демотиваторах прецедентных тек-
стов выражает общий аксиологический модус весо-
рефлексивного типа культуры. Так, вербальный ком-
понент Жизнь прожита жря, коррелирующий с из-
вестной фразой Жизнь прожита не зря / зря и визу-
альный компонент — женщина с избыточным весом, 
с жадностью поедающая бутерброд — подчеркивают 
необходимость контроля своего веса. Контаминация 
глагола жрать в форме некодифицированного дее-
причастия жря и наречия зря в значении ‘напрасно’ 

друг друга не исключают, а дополняют и заставляют 
реципиента принять правильное решение.

Таким образом, демотиваторы весорефлексивно-
го типа, во-первых, отражают бытующие стереотипы 
о правильном питании, вредных и полезных продук-
тах, времени приема пищи, во-вторых, противопо-
ставляют мир идеализованный миру действительно-
му, когда постулаты питания нарушаются, визуальный 
компонент указывает при этом на возможные по-
следствия — человека, как правило, женщину, с из-
быточным весом, в-третьих, современные гаджеты 
и девайсы становятся репрезентантами положитель-
ной или отрицательной стороны питания, иногда в 
утрированной форме (ср. виртуальное изображение 
еды / холодильник, оснащенный дополнительными 
приспособлениями, предотвращающими его частое 
использование). Использование прецедентных тек-
стов (см. [1]), а также визуального ряда позволяет 
демотиватору выполнять свою функцию воздействия 
на адресата.

Еда как маркер социального статуса (студенты). 
Особую группу составляют демотиваторы, связанные 
со стереотипами о такой части молодежи, как сту-
денты. Студенчество и время пребывания студента 
в учебном заведении характеризуются особыми со-
циально-психологическими особенностями, условиями 
жизни, труда и быта, и это становится почвой для 
зарождения различных стереотипов. Их формирова-
ние связано с хорошо известными, понятными по 
крайней мере большому количеству людей особен-
ностями, качествами, привычками этой социальной 
группы. Например, известны следующие стереотипы 
о студентах: они постоянно не высыпаются, что ска-
зывается на их посещаемости; спят на занятиях; 
готовятся к экзаменам за день до него, а может,  
и вообще не готовятся к нему и др. 

Одним из известных стереотипов о студентах яв-
ляется стереотип о том, что они бедные и вечно го-
лодные. Данная особенность юмористически обыг-
рывается во многих демотиваторах. При этом харак-
теристики студентов (бедные, голодные) рассматри-
ваются в неразрывной связи друг с другом. Исходя 
из стереотипов о студентах, проанализируем «кули-
нарные» демотиваторы со следующих семантических 
позиций: 1) бедность / достаток; 2) голод / сытость 
и связь с интеллектуальными способностями;  
3) учеба / работа.

Большинство демотиваторов, связанных с кули-
нарной тематикой, являются выразителями достатка 
студентов. Данный аспект реализуется с помощью 
ассоциативного ряда различных блюд (сосиски, рож-
ки, пельмени, еда быстрого приготовления и т.п.), 
т.е. тем, чем студенты часто питаются в повседневной 
жизни. Обратимся к анализу демотиваторов. Рожки 

Рис. 5
Источник: https://demotivatorium.ru/demotivators/d/12849
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являются достаточно популярным блюдом студентов, 
это сравнительно дешевое и доступное макаронное 
изделие, приготовить которое не занимает много 
времени и не составляет трудности. В демотиваторе, 
изображающем пирожок, начиненный рожками, 
акцентируется внимание на том, что студенты при-
бегают к любым способам, чтобы насытиться и не 
оставаться голодными. Это подкрепляется вербаль-
ным компонентом демотиватора: шедевр студенческой 
кулинарии. Пирожок с рожками маловероятно встре-
тится в обыденной жизни, это блюдо становится 
возможным среди студентов, способных на хитрые 
выдумки.

В некоторых демотиваторах в вербальном компо-
ненте используется номенклатурный тип номинации, 
при котором сначала указывается родовое понятие, 
а затем видовое (ср. мята обыкновенная). В нашем слу-
чае таким видовым понятием становится лексема — 
студенческий, например, суши студенческие (рис. 7), 
чай студенческий. Изображение демотиватора позво-
ляет понять, что вкладывается в видовое наимено-
вание: от традиционного суши в блюде сохраняется 
только рис и добавляется «студенческий» компо-
нент — сосиска. Во втором демотиваторе — чай сту-
денческий: без сахара и без заварки — иконическая 
часть — это изображение стакана с обыкновенной 
водой. Для бедного студента «типичным», или ча-
стотным, чаем становится вода.

 

Рис. 7
Источник: https://joyreactor.cc/post/326114 

Другим основным «студенческим» блюдом явля-
ются пельмени. Это подтверждается демотиватором, 
в котором визуальный компонент изображает при-
паркованную на стоянке у общежития машину с 
надписью пельмени. 

Изображение другого стереотипа о студентах — 
еды мало — студентов много — представлено, напри-
мер, в демотиваторе, на котором изображена тарел-
ка, в центре которой лежит одна сосиска, а вокруг 
нее — множество вилок. В данном случае блюдо 
(сосиска) также характеризует студентов, в частности 
их жизнь в общежитии, где «голодных», «бедных» 

студентов гораздо больше. Обращая внимание на 
невербальный компонент демотиватора — Утро в 
студенческом общежитии, мы понимаем, что во вре-
мя завтрака за числом вилок стоит количество сту-
дентов. 

В следующей группе демотиваторов с помощью 
продуктов, свидетельствующих о достатке, акценти-
руется внимание на рационе среднестатистического 
студента. Такие продукты, как колбаса, сыр и икра 
являются дефицитными для студентов. Например, 
если икра — это символ изобилия, то икринка на 
хлебе с маслом говорит о минимальном количестве 
этого достатка, но такое количество позволяет иро-
нически осмысливать текущую ситуацию (рис. 8): 
вербальный компонент демотиватора Студенты жи-
руют включает глагол жировать, обычно относя-
щийся к животным — «кормиться, резвясь, гуляя  
(о звере, птице, рыбе)» [19, с. 486]. 

 

Рис. 8
Источник: https://ekabu.ru/174628-utrennie-demotivatory-18-foto.html 

 В другом демотиваторе изображены бутерброды 
с разными «спредами» под названием Бутерброды 
зажравшегося студента (глагол зажраться — разг.-
сниж. = заесться — «пресытившись, стать слишком 
разборчивым в пище» [19, с. 519]): бутерброды с 
зеленым горошком, бутерброды с пакетиками чая, 
бутерброд с икринкой и бутерброд с маленьким ку-
сочком колбасы и ломтиком сыра. Количество на-
чинки бутербродов играет существенную роль в экс-
пликации вербального компонента: глаголы жировать 
/ зажраться предполагают изобилие и создают юмо-
ристический эффект из-за несоответствия количества, 
подразумеваемого значением глаголов, тому, что 
изображено на картинках. 

Интересен в этом отношении и следующий де-
мотиватор, в котором сообщается о способе отличия 
бедного студента от богатого. Анализ вербального и 
невербального компонента демотиватора позволяет 
понять, что положено в основу этого противопостав-
ления богатый — бедный. Из визуального компонен-
та демотиватора становится ясно, что еда студентов 
отличается лишь некоторыми деталями — дополни-
тельными продуктами (например, красной икрой)  
к основному блюду — дошираку. Этот довод подкре-
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пляется вербальным компонентом Бедного студента 
от богатого отличает лишь сервировка доширака. 

Богатый студент — это также тот, у которого есть 
выбор (рис. 9). Невербальный компонент демотива-
тора позволяет прояснить, что заключается в поня-
тии богатый выбор. На изображении представлены 
различные виды лапши, эксплицирующие не разно-
образие и изобилие блюд, а, скорее, их постоян-
ство — лапша быстрого приготовления различных 
видов и производителей. 

 

Рис. 9
Источник: https://pressa.tv/demotivatori/118815-demotivatory.html 

Основной деятельностью каждого студента на 
протяжении нескольких лет является учебная. 
«Кулинарный код» становится своего рода способом 
определения отличий первокурсника от третьекурс-
ника (рис. 10, 11). 

     

Рис. 10
Источник: https://demotivatorium.ru/demotivators/d/197820/ 

 

Рис. 11
Источник: https://funik.ru/funny-pictures/demotivatory-pro-studentov-

30-kartinok

Если на демотиваторе (рис. 10) с помощью над-
писи на заборе выражаются негативные эмоции — 
чувство страха (возможно, страха перед новым и 
неизведанным — первый год обучения), то на другом 
демотиваторе (рис. 11) мы понимаем, что чувство 
страха уступает место прагматичности (невербальный 
компонент — книга со спрятанным в ней кусочком 
пиццы). Для того чтобы не вызывать к своей персо-
не никакого внимания, студент всякими способами 
решает эту проблему — вырезает страницы из книги 
в форме кусочка пиццы. Это и создает комический 
эффект в демотиваторе. Само блюдо также является 
весьма популярным среди студентов. 

Общеприняты стереотипы о влиянии питания на 
эмоциональное и интеллектуальное состояние чело-
века. Среди студенческих стереотипов бытуют и 
такие, что голодный студент — злой, сытый студент — 
умный. Невербальный компонент демотиватора — 
Никогда не злите голодных студентов — гиперболи-
зированно изображает абсолютно пустую, разгром-
ленную аудиторию. Юмористический эффект созда-
ется намеренным преувеличением ситуации, 
изображенной в демотиваторе. В демотиваторе Сытый 
студент — умный студент (рис. 12) вновь маркиру-
ются «излюбленные» продукты питания студентов 
(макароны и сосиски), но даются в большом объеме, 
что подчеркивает возможность стать сытым, а значит, 
и умным (комический модус интерпретации).

 

Рис. 12
Источник: https://demotions.ru/66066-sytyy-student-numnyy-student.

html 

Нельзя не отразить в демотиваторах, что помимо 
учебы многие студенты ищут дополнительный зара-
боток. Одни совмещают два вида деятельности — 
учебу и работу, вторые работают в ущерб учебе, дру-
гие совсем забрасывают ее и полностью занимаются 
работой. Например, вербальный компонент следующего 
демотиватора Раньше студенты учились и подраба-
тывали, а теперь работают и подучиваются включа-
ет глаголы одной словообразовательной модели под-
рабатывать — подучиваться (со значением ‘немно-
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го’), которые в целом изменяют аксиологический 
модус высказывания: если в первой части высказы-
вания (учились и подрабатывали) основное время 
отводилось на учебу, то во второй части высказыва-
ния (работают и подучиваются) главным видом дея-
тельности становится работа. Невербальный компо-
нент демотиватора — студент в форме официанта 
держит в руке тарелку с фастфудом — отсылает к 
довольно популярной подработке среди студентов — 
это сети-рестораны быстрого питания.

Таким образом, стереотипы о студентах широко 
используются в «кулинарных» демотиваторах, в ко-
торых демонстрируются различные стереотипы о 
студенте, а также выражаются с помощью кулинар-
ных компонентов определенные значения, такие как 
бедность / достаток; голод / насыщение и эмоцио-
нальное состояние / интеллектуальные способности; 
учеба / работа.

Выводы. Подведем некоторые итоги. Кулинарный 
код, представленный в демотиваторах, с одной сто-
роны, может репрезентировать весорефлексивный 
тип культуры, с другой — быть маркером социаль-
ного статуса. В первом случае одним из основных 
средств воздействия на человека являются демоти-
ваторы, в которых превалирует вербальный компонент. 
При этом проявляются главные аксиомы, связанные 

с употреблением пищи, современного общества, 
такие как «не есть после шести», «фрукты-овощи — 
здоровая еда», «пицца, бургеры — вредная / непо-
лезная еда»; в них отражается гендерный аспект (чаще 
всего женщины заботятся о фигуре). Некоторые 
предметы быта, например холодильник, включают-
ся в визуальный компонент демотиваторов как спо-
соб отображения реального состояния и его несоот-
ветствия идеализованному миру. Современные гад-
жеты и девайсы могут служить способом репрезен-
тации отношения говорящего к текущей ситуации 
(см. демотиватор о холодильнике и числе скачиваний 
или демотиватор о виртуальном отображении еды во 
время соблюдения диеты).

Во втором случае (в демотиваторах о студентах) 
часто способом оценки является визуальный образ 
демотиватора: иронически представляются студен-
ческие варианты «приготовления» суши, чая, пиро-
гов, осмысляется частотная для студентов еда (лапша 
быстрого приготовления, макароны, сосиски, пель-
мени и др.). Бытующие стереотипы, связанные с 
вечно голодным, безденежным и работающим в ущерб 
учебе студентом, находят свое отражение в демоти-
ваторах.
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